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1. Onuc HaBYAJLHOI AMCHUILTIHA

HajimeHyBaHHSI NOKA3HUKIB XapakTepucTHKA JUCHUILIIHA 32 popMaMu
HABYAHHS
JAeHHA ‘ 3a04HA

Bun aucuuriinu HOpMaTHBHA

MoBa BHUKJIaIaHHs, HABYaHHA Ta OL[IHIOBAHHS aHIIIIAChKA, YKpaiHChKA
3arajbHHUI 00CAT KPEIUTIB/TOIHH 8 | 240 -
Kype 2 -
Cemectp 3 4 -
KiJIbKiCTh 3MICTOBUX MOAYJIIB 3 PO3MOIIIOM: 4 4 -
OO0csT KpenuTiB 4 4 -
OOcsT rouH, B TOMY YHCIII: 120 120 -
AynuTopHi 56 56 -
MonybHUN KOHTPOJIb 8 8 -
CemecTpoBHil KOHTPOJIb - 30 -
CamocriitHa pobota 56 26 -
dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOJIIO 3aiik icuT -

2. MeTa Ta 3aBJaHHS HABYAJIbHOI THCIHILIiHH
3aBnaHHsAM € pO3BUHYTH HacTymH1 kommneteHii: 3K-2, 4-9, 11-12, ®K-2-7, 9-20, sixi BiANOB11al0Th OCBITHBO-
npodeciitniit mporpami 035.041.03 «Ilepexaz (aHrmilickka MOBa)», 3aTBepkeHOi 25 uepBHs 2020 poky.

3. Pe3yabTaTy HABYAHHA 32 M CUHUILTIHOIO

[To 3aKiHYEHHIO KYypCY CTYICHTH MAarOTh MaTH HacTynHi pesynsrartu: [IPH-4, 6-7, 9-11, 13-16, 18-21, ski
BIJINIOBIIaI0Th OCBITHBO-TIpodeciiiniit mporpami 035.041.03 «Ilepeknan (aHriiicbka MOBa)», 3aTBEPAKEHOT
25 yepBHs 2020 poky.

4. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI TUCHUIIIHA

TemaTnunuil ian A1 AeHHOI GOpMU HaBYAHHS

Cemectp 3
HazBa 3micTOBUX MOJy/IiB, TEM Po3nofin roguH Mix BHAaMHU POOIT
AynuTopHa:
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3mictoBuii Moayab 1. Ilepekniaz i nepeksa03HaBCTBO
Tema 1. [Tonsitd 1 QyHKIIT nepekIagy 4 2 2 4
Tema 2. IcTopis pO3BUTKY NEpeKIaay 4 4 6
Tema 3. [lepexnanoznasctBo. [Ipodeciitna 6 6 4
KOMIIETEHTHICTh TIepeKyIaaadya
MoaynpHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 2 12 2 14
3micToBU MOAayIb 2. B3aeMotisi MOB Ta TEKCTIB Y epekyali
Tema 4. TekcT 1 KOHTEKCT y MepeKIIai 4 2 2 7
Tema 5. CoriosoriuHi aClIEKTH MEePEeKIaTy 10 10 7
MonyibHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 2 12 2 14
3micToBUi MOayab 3. UMHHUKY a/IeKBaTHOCTI Y IepeKIIai




Tema 6. Ilepexnaa BnacHuX Ha3B 1 hOpM 3BEpPTaHHS 4 2 2 4
Tema 7. ANeKBaTHICTh Ta €KBIBAJICHTHICTh Y MEPeKIIaai 6 6 6
Tema 8. ETanu cTBOpEHHsI Ta pelaryBaHHs EpeKIany 4 4 4
MoyIbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 2 12 2 |14
3micToBHUi MOTY/Ib 4. ACIIEKTH IIJILOBOI ayIMTOPii y IepeKiIaii
Tema 9. [lepexsian oQilitHUX TOKYMEHTIB 4 2 2 6
Tema 10. IIpukiraHi aceKTH nepeKIany 4 4 4
Tema 11. [lepexsaganbki crparerii 6 6 4
MoynpHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 2 12 2 |16
[TigroToBKa Ta MPOXOMKEHHSI KOHTPOJIBHHUX 3aXOJIiB
Yeboro | 120 | 8 | | 48 | 8 |56
Cemectp 4
Haspa 3MicTOBUX MOJyJIiB, TEM Posnonin rogus Mix BUIaMuA pooiT
AynuTopHa:
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3micToBui MOayab 5. DaxoBuii mepeksan
Tema 12. Ilepexia HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB 4 2 2 3
Tema 13. daxoBi MOBH 1 TEPMIHOJIOTIS Y 6 6 2
nepeKIagl
Tema 14. Mopeni nepexiany 4 4 2
MoynpHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom 23 2 12 2 |7
3micToBuil MoysIh 6. Henepeksiaana JieKkcuka ik mpooaemMa nepexiagy
Tema 15. Ilepexiian peaiii 1 1iaJIECKTH3MIB 4 2 2 3
Tema 16. Ilepeknan cnenupiyHUX pUC MOBHOI 10 10 3
MOBEIHKH
MoaynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom 22 2 12 2 6
3mictoBui Moayab 7. CTUIICTUYHHMN acleKT NepeKary
Tema 17. Ilepexnaa iHTEPTEKCTyaIbHUX 4 2 2 3
€JIEMEHTIB, IHTEPIIIOCEM Ta EMOIIIITHO-
HaBAHTAXKEHOI JIEKCUKH
Tema 18. Ctuiip y nepekiai 10 10 4
MoaynpHUN KOHTPOJIb 2 2
Pa3zom 23 2 12 2 7
3micToBUi Moayb 8. XynoxkKHIN nepekan
Tema 19. Tlepexnan XyJ10’)kHbOI IPO3HU 10 2 8 3
Tema 20. Ilepexnaa noeTHYHUX Ta 4 4 3
JpaMaTypriiHUX TEKCTIB
MoaynpHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom 22 2 12 2 6
[TizroToBKa Ta MPOXOMKEHHS KOHTPOIBHUX 30
3aX0fiB
Yeboro 120 8 | | 48 | 8 |26




5. IIporpama HaBYAJIbHOI JUCUMILIIHA
3micToBuii moxyJsb 1. [lepexaan i nepexsnanosnascTBo. Translation and the translation theory.

Jlekuis 1. fABume nepexkiany. The phenomenon of translation.
1. Significance of translation.
2. Sorts of translation.
3. Ways of translation.

[Tpaktuyni 3auatTs 1-6.

3microBuii MmoayJb 2. B3aemonis MoB Ta TekcTiB y nepek.ani. Languages and texts interaction in
translation.
Jlekuis 2. TekcT, KOHTeKCT i cTHIb y nepekJaani. Text, context and text style in translation.
1. Ways and kinds of translating
2. Models of translation
3. Context in translation
4. Text style in translation

[Tpaktuyuni 3ansatTs 7-12.
3micToBuii Mony b 3. UnnHuku agekBaTHOCTI nepekiany. The factors of translation faithfulness.

Jlekuis 3. [lepexsaa Baacuux Ha3s i gopm 3BepranHs. Translation of proper names and address
forms.
1. Proper names classification.
2. Legal instruments on Ukrainian-English proper names translation.
3. English-Ukrainian proper names transliteration and transcription.
4. Complex proper names translation.

ITpaktuuni 3ausatTa 13-18.

3micToBuii MOLYJIb 4. ACTIEKTH WibOBOI aynuTopil y nepekaani. Target audience aspects in
translation.
Jlexuis 4. Ilepexsan opiniitnux noxkymenris. Translation of official documents.
1. Types of official documents and legal subsystem of the language.
2. Text frames and clichés typical for official documents.
3. Grammatical aspects and style essential for official documents translation.

[IpaxTuuni 3anarts 19-24.
3micToBuii MmoxyJsb S. @axoBuii nepekian. Translation for specific purposes.
Jlekuis S. Ilepexnan HaykoBo-TexHiYHUX TeKcTIB. Scientific and technical translation.
1. General peculiarities of scientific style in English and in Ukrainian.
2. Difficulties occurring when translating scientific texts.
3. Translation of terms.
4. Stylistic peculiarities of scientific texts to be taken into account by the translator.

[IpaxTuuni 3ansarts 25-30.

3microBuii MmoayJb 6. Hemepeknagna nexkcuka sk npodiaema nepekJany. Non-translatables as the
problem of translation.



Jlekuis 6. [lepexuan peadiii i nianekrusmis. Translation of nationally biased and dialect units of
lexicon.
1. Notion of realia.
2. Classification of realia.
3. Peculiarities of translation of realia.
4. Dialecticisms and their translation.

[Tpaktuuni 3ausatTs 31-36.

3microBuii MmoayJb 7. CTuiicTHuHuM acneKkT nepekiany. Stylistic aspect of translation.
Jlekuis 7. [lepekyiaja iHTepTEKCTyaJIbHUX €JIEMEHTIB, IHTEPIJIOCEM Ta eMOIIITHO-HABAHTAKEHO1
Jexcuku. Translation of intertext, integlossemes and emotionally biased units of lexicon.
1. Notion of intertextuality and intertext.
2. Notion of interglossemes.
3. Peculiarities of translation of intertext and interglossemes.
4. Stylistic marking of lexical units by the author and the translator. Stylistic marking on morphemic, lexical
and syntax level.

[Ipaktuuni 3ansaTTsa 37-42.

3micToBuii MmonyJnb 8. XynoxHii nepexiaan. Literary translation.
Jlexkuis 8. Ilepexisiaa xyno:xxkuboi npo3u. Translation of fictional prose.
1. Genre theories of translation.
2. Notion of translation faithfulness.
3. Notion of transformations in translation.

ITpaktuuni 3ausaTTS 43-48.

6. KoHTpOo/1b HABYAJIbHHUX JOCATHEHb
6.1. Cucrema OI1HIOBaHHS HABYAJIbHUX JIOCATHEHb CTY/ICHTIB

Bup nistnbHOCTI cTyneHTa

<
Q

=

=

o

[a—
s
2

=

o

\S)
<
o
2

=

o

AN

Monyis 3

MaxkcumalibHa K-CTh
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BinBinyBaHHS ceMiHApChKHX 3aHATH
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BinBinyBaHHS MPaKTUYHKUX 3aHATH

PoGoTa Ha ceMiHapChbKOMY 3aHSTTI 10
Po0oTa Ha mpakKTUYHOMY 3aHSTTI 10 6 60 6 60 6 60 6 60
Jlabopatopna po6ota (B ToMy 9uCIi 10
JIONyCK, BUKOHAHHSI, 3aXHCT)
Bukonanus 3aBaadb A CaMOCTIHHOT 5 1 5 1 5 1 5 1 5
pobotu
BukoHaHHs1 MOaylbHOT poO0TH 25 | 25 1 25 1 25 1 25
Bukonanns THJ13 30

Pazom | - 97 - 97 - 97 - 97

MaxkcumMalibHa KUIBKICTB OatiB; 388

. 388
Po3paxyHok koediuieHra: a = To0 = 3,88




Bun nismeHOCTI cTyneHTa Moayns 5 Monyis 6 Monyis 7 Mongyns 8

MakcuMalibHa K-CThb
OaJIiB 3a OIUHUIIIO
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BinBinyBaHHS CeMIHAPCHKHX 3aHATH

—
(o)
(o)
(o)
(o)
(o)
(o)
(o)
(o)

BiaBinyBaHHS TPaKTUYHUX 3aHATH

Po6oTa Ha ceMiHapChKOMY 3aHSTTI 10
PoGoTa Ha MPaKTUYHOMY 3aHSTTI 10 6 60 6 60 6 60 6 60
Jlaboparopna poboTa (B ToMy uucIii 10
JIOITYCK, BUKOHAHHS, 3aXKCT)
BukoHaHHS 3aBIaHb I CaMOCTIHHOT 5 1 5 1 5 1 5 1 5
pobotu
BukonanHs MoyIbHOT poOOTH 25 1 25 1 25 1 25 1 25
Buxonanns [HJ[3 30

Pazom - 97 - 97 - 97 - 97

MaxkcumMalibHa KUIBKICTE OaiB: 388

Po3paxyHok xoeditienra: a = % = 6,4(6)

6.2. 3aBaHHA A1 cCaMOCTIIHOT poOOTH Ta KpUTepii OLIHIOBAaHHS.
3microBuii moayJs 1. IIpenmer Teopii mepekiany. The subject of translation theory.

. 311 CHUTH MOPIBHSIBHUI aHaJi3 ICTOPIi nepekiany B YKpaiHi Ta aHIJIOMOBHHX KpaiHax.
. OkpecnauT OCHOBHI NEPIOJN PO3BUTKY Mepekiaay y 3axigHii €Bpori.
. IlopiBHATH KIacu4yHy 1 0apOKOBY Tpajuilii B yKpaiHCHKOMY MepeKIai.
. [IpoananizyBaru po3Butok nepekaany y XXI ct.
. 31MCHUTH OIJIsAJ] aHITIOMOBHUX MEPEKIIa/liB YKPAiHCHKOI JIITEPaTypH.
®opma kouTpoar: [IMK.
Kpurepii ouinroBanns: 0-5 6aiis (2 6anu 3a 3MicT; 2 6anu 3a caMOCTIHHICTB; 1 6aj 3a BYaCHICTD).

DN BN WN =

3microBuii MmoayJsb 2. B3aemonis MoB Ta TekcTiB y nepekiani. Languages and texts interaction in
translation.

. 3M1ACHUTH MOPIBHSUIBHUM aHaIi3 MOBHOI CUTYyaIlil B PI3HUX KpaiHax.

. IlpoananizyBatu yMoBU po0O0TH Ta Ge3MeKH Mpalli epekiiaaya.

. [IpoananizyBaru miciie yKpaiHChKOI MOBH Y CBITI 32 PI3HUMHU KPUTEPISMHU.
. IlpoananizyBaTi Mi>KMOBH1 KOHTaKTH 33 y4acTiO YKPaiHChKOi MOBH.

BN =

®opma konTpoio: [IMK.
KpuTepii ouinroBanns: 0-5 6aniB (2 6anu 3a 3MicT; 2 0aiau 3a caMOCTIHHICTB; | 6an 3a BYaCHICTb).

3microBuii Moayuab 3. UnHHUKH agekBaTHOCTI mepekiany. The factors of translation faithfulness.

. [lopiBusaTH 2-da3ny 1 3-pa3Hy cXxeMHu MepeKIay.

. [TosicHUTH PI3HUITIO MK €KBIBAJICHTHICTIO 1 aJIEKBATHICTIO MEPEKIIaY.
. IlosicHUTH Ha MPHUKJIAAAaX TBOPUY MPUPOLY MPOIECY TEPEKITATY.

. [losicHUTH Ha MPUKIAAAX MEePEKIaay 3HAKOBY TEOPIiIO MOBH.

BN =




®opma koHTpoJro: [IMK.
Kpurepii ouinroBanns: 0-5 6ainis (2 6anu 3a 3micT; 2 6anu 3a caMOCTIiiHICTB; 1 6aj 3a BYaCHICTD).

3micToBuii MOayJIb 4. AcTieKTH Wi1boBOI aynuTopil y nepekaani. Target audience aspects in
translation.

1. ITosicHuTH Ha NPUKITagax BUKOPUCTAHHS MPHUKJIAJHUX aCHEKTiB (POHETHKH y EPEeKIIAI.
2. [NosicHuTH Ha TPUKIIAaX BUKOPUCTAHHS MPUKIIATHUX aCTIEKTIB rpadiku y mepeKiaii.
3. IIpoanamnisyBaru nepekiaj 3 TOYKH 30py BUOOPY OIMHHMILI TIEPEKIIaLy.
4. ITopiBHATH cTpaTerii OAOMAITHEHHS 1 OUY>KEHHSL.
5. Hib6patu mpukiIaay BAAJIOTO BUOOPY CTpaTerii.
6. 1ibpatu mpuKIIaad HEBIAIOTO BUOOPY CTpaTerii.
®opma kouTpoJo: [IMK.
Kpurepii ouinroBanns: 0-5 6ainis (2 6anu 3a 3micT; 2 6anu 3a caMOCTIiiHICTh; 1 6aj 3a BYaCHICTD).

3micToBuii Mmoayanb 5. @axouii nepekiaja. Translation for specific purposes.

1. IlopiBHATH pi3HI MOzENi NIEpEKIIaIy.
2. [lopiBHATH OHY 3 (aXOBUX TEPMIHOCUCTEM YKPATHCHKOT 1 aHTMTIMCHKOT MOB Ha IPEIMET MOBHOT
acuMeTpii.
3. 3niicHUTH MepeKiIalo3HaBIMii aHai3 aHIIIOMOBHOTO BapianTy Koncrurtyuii Ykpainu.
4. 301iiCHATH KOMEHTOBAaHUH Mepeksiaa o(iiifHOro JOKyMEHTY.
5. 3niCHUTH KOMEHTOBaHU MepeKyaa aHoTallii HayKOBOi CTaTTi.
®opma kouTpoaro: [IMK.
Kpurepii oninroBanns: 0-5 6axis (2 6anxu 3a 3MicT; 2 6anu 3a CaMOCTIHHICTh; 1 6a 3a BYaCHICTH).

3microBuii moayJb 6. Hemepeknagna nexcuka sk npodiaema nepekJany. Non-translatables as the
problem of translation.

1. 3n1licHUTH MOPIBHSUIBHUM aHaMI3 YKPAaiHChKUX Ta aHIIINCBKUX pealiii B Mexkax oxHoro JICII.
2. [TosicHUTH Ha MPHUKIIAJAx SIBUILE MEPEKIaTHOCTI/HEMEePEeKIaJHOCTI.
®opma kouTpoar: [IMK.
Kpurepii ouinroBanns: 0-5 6aiis (2 6anu 3a 3MicT; 2 6anu 3a caMOCTIHHICTh; 1 6aj 3a BYaCHICTD).

Jlekuis 7. IlepexJiag iHTEePTEeKCTyaJbHUX €JICMEHTIB, IHTEPIJIOCEM Ta eMOLIITHO-HABAHTAKEHO1
Jexkcuku. Translation of intertext, integlossemes and emotionally biased units of lexicon.

1. 3HaiiTH TEKCTH 3 BEJIMKUM BMICTOM IHTEPIVIOCEM 1 3aIIPONIOHYBATH CIIOCOOU 1X MepeKiIany pi3sHUMU
MOBaMH.
2. HaBectu nmpukiiaau BAAJIOT0/HEBIATIOTO MEPEKIIAy eMOIIMHO-HABAHTAXKEHOT JICKCUKH.
3. 3A1iiCHUTH TEKCTOJIOTIYHUIN aHaJIi3 OPHUTiHAIY.
4. OxapakTepHu3yBaTH CTUIIb TEKCTY OPUTIHAITY.
®opma konTpoio: [IMK.
KpuTepii ouinroBanns: 0-5 6anis (2 6anu 3a 3MicT; 2 0anu 3a caMOCTIHHICTE; | 6an 3a BYaCHICTb).

3microBuii moxyasb 8. XynoxHiii nepexiiaa. Literary translation.

1. BuxkoHatu nmifpsaIKoBHil epeKial TEKCTY.
2. IopiBHATH TpaHCchopMalii y mepexiai.
3. 3HaliTH NPUKIAIU PI3HUX TpaHchopMaLiil y mepexial.
4. BukoHaTH KOMEHTOBaHUH MEPEeKIa] Moe3ii.
5. BUkoHaT¥ KOMEHTOBAaHUH TIEPEKIIA]] IPaMaTypPridHOTO TEKCTY.
®opma kouTpoJo: [IMK.
Kpurepii ouinroBanns: 0-5 6ainis (2 6anu 3a 3micT; 2 6anu 3a caMOCTIHHICTB; 1 6aj1 3a BYaCHICTB).



6.3. ®opmu TPOBEICHHSI MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO HA KPUTEPii OI[IHIOBaHHS.
MonyabHHIA KOHTPOJIb TIPOBOAUTHCS Y BUIVISAL KOMIT FOTEPHOTO TECTY.
Tunu TecToBUX 3aBAaHb: MHOKUHHUM BHOIp, KOPOTKA BIMOBI b, BIIMOBITHICTD.

6.4. ®opMu IPOBEACHHS CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIT OLIHIOBAHHSL.

CemecTp 3.

dopma ceMecTpoBOro KOHTPOIIO — 3autiK. OLiHIOBaHHS B110YBa€ThHCS IIJISIXOM MEPEBEICHHS 3arajibHOT CyMU
OaiiB, HabpaHoi 3a cemectp, y 100-0anpHy mIkay.

Cemecrp 4.

®opma ceMecTpOBOrO KOHTPOJIIO — iCITUT.

dopma MNpoBEACHHA ICIHUTY: KOMOIHOBaHa (KOMIT'IOTEpPHE TECTyBaHHs, MpPAaKTUYHE 3aBJaHHS Ta YCHE
OIUTYBAHHS).

TpuBasicTh MPOBEICHH: KOMII IOTEPHE TECTYBaHHSA — 15 XBWJIMH, IpakTU4HE 3aBAaHHsA — 30 XBWIMH, yCHA
yacTuHa — 10 XBHIKH.

MaxkcumanbHa KinbKicTh 6amiB: 40 0amiB, 3 HUX: KOMII FOTEpHE TeCTyBaHHS — 15 6aniB, mpakTUUHE 3aBIaHHSI
— 15 6aniB, ycHa wactuna — 10 Gatis.

Kpurepii onintoBaHHS:

1. ITix yac TecTyBaHHS BH3HAYA€THCS KUTbKICTh PAaBUIIBHUX BIAMOBIIEH, K1 1a€ CTyneHT. TecT CKIanaeTbes
3 15 nutane. TecToBa OIiHKA BUPAXOBYETHCS KOMIT IOTEPOM.

Opi€eHTOBHI THUIIK 3aBAaHb JJIS KOMIT IOTEPHOTO TECTYBAaHHS: MHOXMHHHUI BHOIp, BiIMOBITHICTH, KOPOTKA
BIJIIIOBIZIb.

2. llpakTnuHe 3aBOaHHA Tependadae BHKOHAHHS TEPEKIaTy TEKCTYy B MeXax BinBeaeHoro dacy. BuOip
MPAKTHUYHOTO 3aBJIaHHS 3I1HCHIOETHCS KOMII FOTEPOM.

3. YcHe onuTyBaHHS BKIIFOUA€ OOTPYHTYBAHHS 1 KOMEHTYBAaHHS CTY/ICHTOM BJIACHUX MEPEKIIAAABKHUX PillICHb,
MPUMHIATHUX M1/ YaC BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBIAHHS.

6.5. OpieHTOBHUII NEepeNiK NUTAaHb JJIS1 CEMECTPOBOTO KOHTPOIIIO (1CTIUT).

1. Translation of nationally biased units of lexicon. OcobnuBocTI nepeaayi peaiii.

2. Consecutive translation and its peculiarities. [TocninoBHuI nepexnaz: 0coOINBOCTI.

3. World translation history (Ancient Near East, Ancient Greece, Ancient Rome, translations of the Bible
and antique texts in the Medieval Ages, translation during the periods of Renaissance, Baroque,
Classicism, Romanticism, Modernism and Post-Modernism). Ictopis cBiToBoro nepeknany (/laBHiit
Cxin, AHTUYHICTD, Tiepekianu biomii Ta aHTHYHUX TeKcTiB y A00y CepenHboBIvYs; MepeKIagaibKi
Tpamuiii yaciB Biapomxenus Ta bapoko, Knacuumsmy 1 Pomantuszmy, MonepHismy Ta
IToct™MonepHizMYy).

4. Communicative, cognitive, creative and protecting functions of translation. KomynikaTusHa,

KOTHITHBHA, KpeaTHBHA 1 OXOPOHHA (PYHKIIIT epeKiady.

Situation (denotation) model of translation. CuTyarrBHa (leHOTaTUBHA) MOJCIIb MEPEKIIATY.

6. Text and context in translation. Context as a category in the theory of translation. TekcT 1 KOHTEKCT y
TepeKyIa/ii: BU3HAUYCHHsI KOHTEKCTY SIK TePEeKIIa03HaBIO0] KaTeropii.

7. Author’s and translator’s individual styles. [nnuBigyanbsHuil cTUIL aBTOpa Ta 1HAWBIYaTbHUN CTHIIb
nepekiiaiaga.

8. Textualist, free and adequate translation. BykBanictnunui, "BinbHMI" 1 "agexkBaTHUI" Iepekial.

9. Simultaneous translation and its peculiarities. CHHXpOHHHMIA IepeKIIa T 0COOTMBOCTI.

10. Statement compression in translation. Kommpecist moBigomaeHHs B epeKaii.

11. History of translation in Ukraine (“Eneyida” (“The Aeneid”) by I. Kotliarevsyi, I. Franko’s method,
M. Starytskyi, the neoclassicists). Icropist ykpaincekoro nepeknany («Eneinay LI1. Kotnspescbkoro,
TBOpumil Meron IBana @panka, M. CTapuuibkuii, JiSUIbHICTh TPYIH HEOKIJIACHKIB).

12. Translation of proper names. Ilepekia B1acHUX Ha3B.

13. Translation of poetry. OcoOGIMBOCTI epeKIIaTy MOSTUIHOTO TBOPY.

14. Artistic translation as a nation-building tool. Development of translation theories in Ukraine.
XynokHI mepekyiag B YKpaiHi fK IHCTPYMEHT HallieTBOpeHHsS. PO3BUTOK mepeksaro3HaBYMX
KOHIIENIii B YKpaiHi.

15. Translation of phraseological units and idioms. ITepeknan ¢hpa3zeonoriamis Ta i1i0M.

16. Translation of historic and archaic lexical units. [lepexman icropu3miB Ta apxaizmib.

b



17. Scientific text and peculiarities of its translation. OcoGMMBOCTI HAYyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY Ta HOTO
nepeKyany.

18. Translation of colloquial lexicon and dialecticisms. I[lepekiiam po3MOBHOT IEKCHKH Ta A1aJICKTU3MIB.

19. Translation of stylistically marked units of lexicon. CnocoOu nepekiany CTUIICTUYHO MapKOBaHOI
JICKCHKH.

20. Translation of prose. [Tepexnan Xyq0KHBOI TPO3H.

21. Translation of information style text. Ilepekian TekcTiB iHGOPMALIIITHOTO KaHPY.

22. Translation of intertextual elements and interglossemes. Crocobu mepekiany iHTEpPTEKCTyaJlbHUX
€JIEMEHTIB, IHTEPIIIOCEM.

23. Translation of legal instruments. Ilepexnaz ogimiiiHO-A1T0BUX (FOPUANYHUX) JOKYMEHTIB.

24. Peculiarities of translation for theatre, cinema and television. OcoOnMHMBOCTI TIepeKIaay I TeaTpy,
KiHO ¥ TeneOadcHHsI.

6.6. lllkana BiAMOBiAHOCTI OL[IHOK

PeiiTunrosa | Oninka 3a cT00aJbHOIO 3HaYeHHS OiHKH
OIliHKA IIKAJIOI0
A 90-100 6aimiB BinMiHHO — BiIMiHHH piBeHb 3HaHb (YMiHb) B MEXaxX
000B’sI3KOBOTO MaTepiaity 3 MOKITUBUMH HE3HAYHUMHU
HEIOJIKaMH
B 82-89 OaiB Hyxe nobpe — NOCTaTHbO BHUCOKUU pPiBEHb 3HAHBb

(ymiap) B Mexax OO0OB’SI3KOBOTO Marepiainy 6e3
CYTTeBUX (IpyOUX) MOMHUIIOK

C 75-81 GaniB Jlobpe — B misioMy n00puii piBeHb 3HaHb (YMiHB) 3
HE3HAYHOIO KUIBKICTIO IIOMHUIIOK

D 69-74 6aniB 3a710BIILHO — IMOCEpe/Hii piBeHb 3HaHb (YMiHB) i3
3HAYHOIO KUIBKICTIO HEHOJIKIB, JOCTaTHIN JyIs
MOJIAJIBIIIOr0 HaBYaHHS a00 mpodeciitHOl AisIIbHOCTI

E 60-68 OaiiB JlocTaTHRO — MIHIMAQJIBHO MOXIMBUN JOMYCTUMHUN
piBEHb 3HaHb (YMIHb)

FX 35-59 GaniB He3anoBi1bHO 3 MOXKIIMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIa/laHHs
— He3aJ0BUIbHUNA piBEHb 3HAHb, 3 MOJKJIMBICTIO
MMOBTOPHOTO TIEPECKIIaIaHHs 32 YMOBH HaJEKHOTO
CaMOCTIITHOTO JTOOIPAItOBaHHS

F 1-34 GaiiB HeszanosiisHO 3 000B’SI3KOBUM MOBTOPHUM
BHBYCHHSIM KYypCy — JIOCUTh HH3BKHU PIBEHb 3HAHB
(yMiHB), 10 BUMarae TMOBTOPHOTO BHUBUYEHHS
IUCIAIUIIHA




7. HaByaJIbHO-MeTOAUYHA KAPTa AUCHUILIIHA

Cemectp 3

3arajabHa KinbkicTs rogun: 120, 3 aux: Jlekuii (teopetnyHa miarotoska): § cooun, lpakTudHi 3anarrs: 48 cooun, CamocriiiHa podora: 56 cooun,
MoayibHHIl KOHTPOJIb: 8 200UH.

Mopnymi I Mmonyns I monynb III moxynb IV monyns
HasBa [Tepexnan i B3aemotist MOB Ta TEKCTIB Y YWHHUKY aIeKBaTHOCTI ACIIEeKTH IJIbOBOI ayuTopii y
Monyns MepPEeKIIa03HABCTBO mepeKIai nepexany nepeKIai
KinpkicTh OamiB 3a MOIYIb 97 97 97 97
Jlexuii Jlexrrist Nel Jlexrrist Ne2 Jlexrtist Ne3 Jlexist Ne4
(1 6an) (1 6an) (1 6an) (1 6an)
Jaru
= o a < 9 9 5 o0 e S = ﬁ ) 3 ks ° L *® = g S q Q S
Temu npakTUUHUX 3aHSThH : 2 : 2 g : - 2 : 3 z 3 z z z z z z = g g g g g
cE| tE| tE| EE| E®| EE| tE| tE| c2| E®| E=®| E®| E=| E&| E&2| E&®| E®| E®| E=| E&| E&®| E&®| E&®| E&
E3| 25| 28| 53| 53| ES| ES| ES| 23| £ 5| 25| £ £3| £S| £ES| ES| EE| £E| £E| 28| 28| 28| £3| 3
o O » O M \© M \© » O 5 \© 5 \© » O 5 \© g\o gko g\o gko gko g\o g\o g\o g\o g\o g\o g\o g\o gLO g\o
g2| g2 22| 22| g2| 22| g2 22| g2 22| 22| 22| 22| 22| 22| 22| 22| 22| 22| 22| 22| 22| 22 g2
F¥| FX| EFX| F¥X| EX| EEX| FEF| E¥| EEX| EX| EF| EX| EF| EF| EF| EY¥| ETX| EF| BEYX| EF| EF| EX| EF| EE
Ec| ET| EC| ET| ET| EC| ET| ET| EC| ET| ET| ET| 2T ET| ET| o ET| ET| ET| oET| ET| ET] oET| OET oET
1% 1% 1% 1% 1% 1% 1% 1% 1% = = = = = = = = = = = = = = =
= = = 5 5 = = 5 = 2 i 2 2 2 2 2 = 2 = 2 1% X 2 X
= = = = = = = = = g g g g g g g g g g g g g g g
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =

CamocriitHa po6oTa

I1. 6.2 (5 GaniB)

I1. 6.2 (5 GaniB)

I1. 6.2 (5 GaniB)

I1. 6.2 (5 GaniB)

Bunan morounoro

MonynsHa KOHTpOJIBHA poOOoTa

MonaynsHa KOHTpOJIBHA poOOTa

MonynpHa KOHTpOJIBHA poOOTa

MonynpHa KOHTpOJIBHA poOOTa

KOHTPOJIIO 1 2 3 4
(25 GaniB) (25 GamniB) (25 Gani) (25 GaniB)
[TincyMKoBHI1 KOHTPOJIb [IMK
3aranbpHa KUTbKICTh 0aniB: 388
1

KoedirmieHT peTHHTOBOTO OI[IHIOBAHHS: 3,38




(amreg 01+1)
Q0N BLLEHEE OHRHULNed] |

(a1reg 01+1)
L ON BLLEHRE OHRULYed] |

97

(amreg 01+1)
O3\ BLLEHRE OHhHULYERd] |

VIII monyns
Jlexrrist Ne8
(1 6an)

(amreg 01+1)
GHoN BLLEHBE OHRMINed] |

oora: 26 cooun;
XyIOKHIM TepeKIIa

(a1reg 0T+1)
$HoN BLLEHRE SHRULYERd] |

(a1reo 01+1)
€N’ BLLEHRE OHRHMLMBd] |

iliHa po

R

(a1reg 01+1)
THON BLLEHRE SHRULYERd] |

(a1reo 01+1)
[$oN BLLEHRE OHRULMRd]]

97

(a1reg 0T+1)
0toN BLLEHRE SHRULYed] |

48 2ooun,; CamocT
VII Mmonynb
TEepEKIIAy

Jlexuist Ne7

(1 6ain)

(a1reo 01+1)
6EoN BLLEHRE OHRHLMEd] |

CTUWIICTUYHHNA acIleKT

(anreg 01+1)
Q€ON KLLEHRE SHRHULYEd] |

1 3aHATTH:

(a1reg 0T+1)
L €N BLLEHRE OHRHLMEd] |

(arreg 01+1)
Q¢aN KLLEHRE SHRULNEd] |

(amreg 0T+1)
GEON BLLEHBE OHRhMINed] |

06

97

(a1reg 01+1)
YN BLLEHRE OHRHLNEd] |

VI monynb
(1 6am)

Jlexuist

(anreg 01+1)
€EoN BLLEHRE OHRHINed] |

npoOiema nepexyiany

(a1reg 01+1)
TEON BLLEHRE OHRHLME] |

HenepeKnaz[Ha JICKCHKA sK

(amreg 0T+1)
[ €3N BLLEHRE OHRHINed]|

(anreg 01+1)
0N BLLEHEE OHhULYed] |

(a1reg 01+1)
6ToN BLLEHRE OHRHLMEd] |

05

(a1reg 01+1)
QTON BLLEHeE OHRHLMed] |

V monyne
97
(1 6am)

Jlekuis

(a1reg 01+1)
/7SN BLLEHRE dHhHULYed] |

®daxoBuil nepekIan

(a1reg 01+1)
Q73N BLLEHRE OHhHULYRd] |

: 120, 3 aux: Jlekuii (TeopeTryHa miarotoBka): § cooun, IlpakTuyn

(amreg 01+1)
GZoN BLLEHEE OHRMLNed] |

VIbKICTb I'OAMH

Monymi
Monyns
Jlexmuii
Jaru

MoayabHHIl KOHTPOJIb: 8 200UH.
HazBa

Cemectp 4
3arajibHa K

KinbkicTs 6aniB 3a MOy

Temn IMMPAKTUYHUX 3aHATH

I1. 6.2 (5 GaniB)
MonynpHa KOHTpOJIBHA poOOTa
(25 GamniB)

I1. 6.2 (5 GaniB)
MonynpHa KOHTpOJIBHA poOOTa
(25 GaniB)

[IMK

I1. 6.2 (5 GamiB)
MonaynsHa KOHTpOJIBHA poOOTa
(25 GamiB)

1

I1. 6.2 (5 GamiB)
MonynsHa KOHTpOJIBHA poOOTa
5
(25 GaniB)

Bunan morounoro
KOHTPOJIIO

CamocriitHa po6oTa
KoedimieHT peTHHTOBOTO OI[IHIOBaHHS: 6,467

3arajpHa KUIBKICTE OaiB: 388
12

[TimcymMKoBHiIT KOHTPOJTb
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